

[image: Book cover for “Beowulf” with the text “Signature Editions,” features a stylized  mask with intricate patterns and shapes.]





[image: Title page for “Beowulf” with the words ‘Signature Edition’ at the top, published by Union Square and Company, New York.]









[image: Logo of Union Square and Company, New York.]





UNION SQUARE & CO. and the distinctive Union Square & Co. logo are trademarks of Hachette Book Group, Inc.

Cover illustration © 2025 Malika Favre

This 2025 edition published by Union Square & Co., LLC

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in any form or by any means (including electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise) without prior written permission from the publisher.

A Note on the Text: These translations were published in 1912 and 1892, respectively, and reflect the attitudes of their time. The publisher’s decision to present these works as first published is not intended as endorsement of any offensive cultural representations or language.

ISBN 978-1-4549-5896-3 
ISBN 978-1-4549-5897-0 (e-book)


Union Square & Co. books may be purchased in bulk for business, educational, or promotional use. For more information, please contact your local bookseller or the Hachette Book Group’s Special Markets department at special.markets@hbgusa.com.

unionsquareandco.com

Cover deisgn by Melissa Farris

Interior design by Kevin Ullrich

E3-20250721-JV-NF-ORI






CONTENTS


	COVER

	TITLE PAGE

	COPYRIGHT

	BEOWULF: TRANSLATED BY CHAUNCEY BREWSTER TINKER

	PREFACE

	INTRODUCTORY NOTE

	THE TALE OF BEOWULF: PROLOGUE

	PART I: BEOWULF AND GRENDEL

	I

	II

	III

	IV

	V

	VI

	VII

	VIII AND IX

	X

	XI

	XII

	XIII

	XIV

	XV

	XVI AND XVII

	XVIII




	PART II: BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER

	XIX

	XX

	XXI

	XXII

	XXIII

	XXIV AND XXV

	XXVI

	XXVII

	XXVIII

	XXXI




	PART III: BEOWULF AND THE DRAGON

	XXXI—CONTINUED

	XXXII

	XXXIII

	XXXIV

	XXXV

	XXXVI

	XXXVII

	XXXVIII

	XXXIX

	XL AND XLI

	XLII

	XLIII




	INDEX OF PROPER NAMES




	BEOWULF: TRANSLATED BY J. L. HALL

	PREFACE

	GLOSSARY OF PROPER NAMES

	BEOWULF

	I: THE LIFE AND DEATH OF SCYLD

	II: SCYLD’S SUCCESSORS—HROTHGAR’S GREAT MEAD-HALL

	III: GRENDEL THE MURDERER

	IV: BEOWULF GOES TO HROTHGAR’S ASSISTANCE

	V: THE GEATS REACH HEOROT

	VI: BEOWULF INTRODUCES HIMSELF AT THE PALACE

	VII: HROTHGAR AND BEOWULF

	VIII: HROTHGAR AND BEOWULF—CONTINUED

	IX: UNFERTH TAUNTS BEOWULF

	X: BEOWULF SILENCES UNFERTH—GLEE IS HIGH

	XI: ALL SLEEP SAVE ONE

	XII: GRENDEL AND BEOWULF

	XIII: GRENDEL IS VANQUISHED

	XIV: REJOICING OF THE DANES

	XV: HROTHGAR’S GRATITUDE

	XVI: HROTHGAR LAVISHES GIFTS UPON HIS DELIVERER

	XVII: BANQUET (CONTINUED)—THE SCOP’S SONG OF FINN AND HNAEF

	XVIII: THE FINN EPISODE (CONTINUED)—THE BANQUET CONTINUES

	XIX: BEOWULF RECEIVES FURTHER HONOR

	XX: THE MOTHER OF GRENDEL

	XXI: HROTHGAR’S ACCOUNT OF THE MONSTERS

	XXII: BEOWULF SEEKS GRENDEL’S MOTHER

	XXIII: BEOWULF’S FIGHT WITH GRENDEL’S MOTHER

	XXIV: BEOWULF IS DOUBLE-CONQUEROR

	XXV: BEOWULF BRINGS HIS TROPHIES—HROTHGAR’S GRATITUDE

	XXVI: HROTHGAR MORALIZES—REST AFTER LABOR

	XXVII: SORROW AT PARTING

	XXVIII: THE HOMEWARD JOURNEY—THE TWO QUEENS

	XXIX: BEOWULF AND HIGELAC

	XXX: BEOWULF NARRATES HIS ADVENTURES TO HIGELAC

	XXXI: GIFT-GIVING IS MUTUAL

	XXXII: THE HOARD AND THE DRAGON

	XXXIII: BRAVE THOUGH AGED—REMINISCENCES

	XXXIV: BEOWULF SEEKS THE DRAGON—BEOWULF’S REMINISCENCES

	XXXV: REMINISCENCES (CONTINUED)—BEOWULF’S LAST BATTLE

	XXXVI: WIGLAF THE TRUSTY—BEOWULF IS DESERTED BY FRIENDS AND BY SWORD

	XXXVII: THE FATAL STRUGGLE—BEOWULF’S LAST MOMENTS

	XXXVIII: WIGLAF PLUNDERS THE DRAGON’S DEN—BEOWULF’S DEATH

	XXXIX: THE DEAD FOES—WIGLAF’S BITTER TAUNTS

	XL: THE MESSENGER OF DEATH

	XLI: THE MESSENGER’S RETROSPECT

	XLII: WIGLAF’S SAD STORY—THE HOARD CARRIED OFF

	XLIII: THE BURNING OF BEOWULF




	BIBLIOGRAPHY OF TRANSLATIONS

	LIST OF WORDS AND PHRASES









	Cover

	Table of Contents





Page List


	iv

	v

	vi

	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15

	16

	17

	18

	19

	20

	21

	22

	23

	24

	25

	26

	27

	28

	29

	30

	31

	32

	33

	34

	35

	36

	37

	38

	39

	40

	41

	42

	43

	44

	45

	46

	47

	48

	49

	50

	51

	52

	53

	54

	55

	56

	57

	58

	59

	60

	61

	62

	63

	64

	65

	66

	67

	68

	69

	70

	71

	72

	73

	74

	75

	76

	77

	78

	79

	80

	81

	82

	83

	84

	85

	86

	87

	88

	89

	90

	91

	92

	93

	94

	95

	96

	97

	98

	99

	100

	101

	102

	103

	104

	105

	106

	107

	108

	109

	110

	111

	112

	113

	114

	115

	116

	117

	118

	119

	120

	121

	122

	123

	124

	125

	126

	127

	128

	129

	130

	131

	132

	133

	134

	135

	136

	137

	138

	139

	140

	141

	142

	143

	144

	145

	146

	147

	148

	149

	150

	151

	152

	153

	154

	155

	156

	157

	158

	159

	160

	161

	162

	163

	164

	165

	166

	167

	168

	169

	170

	171

	172

	173

	174

	175

	176

	177

	178

	179

	180

	181

	182

	183

	184

	185

	186

	187

	188

	189

	190

	191

	192

	193

	194

	195

	196

	197

	198

	199

	200

	201

	202

	203

	204

	205

	206

	207

	208

	209

	210

	211

	212

	213

	214

	215

	216

	217

	218

	219

	220

	221

	222

	223

	224

	225

	226

	227

	228

	229

	230

	231







BEOWULF

Translated by Chauncey Brewster Tinker







CONTENTS

PREFACE

INTRODUCTORY NOTE

THE TALE OF BEOWULF: PROLOGUE

PART I: BEOWULF AND GRENDEL

PART II: BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER

PART III: BEOWULF AND THE DRAGON

INDEX OF PROPER NAMES







PREFACE

THE PRESENT TRANSLATION OF BEOWULF IS AN ATTEMPT TO MAKE as simple and readable a version of the poem as is consistent with the character of the original. Archaic forms, which have been much in favor with translators of Old English, have been excluded, because it has been thought that vigor and variety are not incompatible with simple, idiomatic English. The extreme difficulty of choosing an adequate medium has prevented me from attempting a verse-translation. To modern readers, measures imitative of the Old English verse seem quite devoid of rhythm and beauty, while ballad measures and blank verse suggest almost any other period than that of Beowulf.

The principal ways in which the present version differs from a merely literal translation are the following: (1) in a rather broad interpretation of pregnant words and phrases; (2) in a conception of some of the Old English compounds as conventional phrases in which the original metaphorical sense is dead; (3) in a free treatment of connecting words; (4) in frequent substitution of a proper name for an ambiguous pronoun.

PREFACE TO THE REVISED EDITION

IN THE PRESENT EDITION, FOOT-NOTES EXPLANATORY OF MORE difficult matters have been added; certain verbal changes introduced in order to bring the text into conformity with improved readings in the original text; and a general attempt made to increase the simplicity and intelligibility of the rendering. In this work, I have been aided by the detailed criticism of Professor F. York Powell, who took a kindly interest in the book from the first. His death has prevented me from making a more satisfactory acknowledgment of his kindness than these ineffectual words.
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